Acts 14:13



 is the continuative use of the postpositive conjunction TE, meaning “Then” plus the nominative subject from the masculine singular article and noun HIEREUS, meaning “the priest.”  This is followed by the genitive of identity from the masculine singular article and proper noun DIOS, meaning “of Zeus.”

“Then the priest of Zeus,”
 is the appositional (explanatory) genitive masculine singular articular present active participle of the verb EIMI, meaning “to be: was.”


The article is used as a relative pronoun, meaning “who” and referring to the masculine singular noun HIEREUS, meaning “the priest.”  There is no word for ‘temple’ here and the NASV translation is simply wrong.


The present tense is an aoristic present, which states a fact without reference to its beginning, end, progress or result.  The state or condition is what it is.


The active voice indicates that the priest was located somewhere about to be described.


The participle is circumstantial.

Then we have the preposition PRO, meaning “before, in front of, at Acts 12:6, 14; the priest of (the temple of) Zeus just outside the city (gate) 14:13”
 plus the adverbial genitive of place from the feminine singular article and noun POLEWS, meaning “of the city.”

“who was just outside the city,”
 is the accusative direct object from the masculine plural noun TAUROS, meaning “bulls; oxen.”  Then we have the connective use of the conjunction KAI, meaning “and” plus the accusative direct object from the neuter plural noun STEMMATA, meaning “wreath/garland of flowers.”
  This is followed by the preposition EPI plus the accusative of place from the masculine plural article and noun PULWN, meaning “to the gates” and referring to the gates of the city.  Then we have the nominative masculine singular aorist active participle from the verb PHERW, which means “to bring.”


The aorist tense is a culminative aorist, which views the entire past action with emphasis on its completion.  This is brought out with the English auxiliary verb “have: having brought.”


The active voice indicates that the priest of Zeus produced the action.


The participle expresses attendant circumstances that precede the action of the main verb.
“having brought oxen and wreaths to the gates,”
 is the preposition SUN plus the instrumental of association from the masculine plural article and noun OCHLOS, meaning “with the crowds.”  Then we have the third person singular imperfect active indicative from the verb THELW, which means “to wish, want, will, or desire.”


The imperfect tense is a descriptive imperfect, which describes a continuing past action without reference to its completion.


The active voice indicates that the priest of Zeus produced the action of wanting.


The indicative mood is declarative for a simple statement of fact.

Finally, we have the present active infinitive from the verb THUW, which means “to make a cultic offering, sacrifice 1 Cor 10:20; Acts 14:13; 18.”


The present tense is a tendential present for an action that is proposed but has not yet taken place.


The active voice indicates that the priest wanted to produce the action.


The infinitive is a complementary infinitive, used after verbs of wanting to complete their meaning.

“wanted to offer a sacrifice with the crowds.”

Acts 14:13 corrected translation
“Then the priest of Zeus, who was just outside the city, having brought oxen and wreaths to the gates, wanted to offer a sacrifice with the crowds.”
Explanation:
1.  “Then the priest of Zeus, who was just outside the city,”

a.  Paul and Barnabas did not know the local Lycaonian dialect.  Therefore, they could not have known that the people intended to worship them as gods until the priest of Zeus begins to take action to offer an animal sacrifice to appease Paul and Barnabas, lest a disaster befall the city as in the legend of the previous visit of the gods to the city.


b.  Apparently, the temple of Zeus was just outside the main gates of the city.  The chief priest of this temple along with the other priests who attended him worked there.


c.  Since the people had already acclaimed Barnabas and Paul as Zeus and Hermes, the priest of Zeus had to offer a propitiatory animal sacrifice to appease ‘the gods’, who had now visited them.


d.  The priest was doing what was expedient for him to do, lest the crowd turn on him for not doing so.

2.  “having brought oxen and wreaths to the gates,”

a.  The priest of Zeus instructed the subordinate priests to go get some oxen and the customary wreaths that adorned to heads of the oxen about to be sacrificed.


b.  “These garlands (wreaths of flowers) were woolen fillets (a ribbon or narrow strip of material used especially as a headband) used to decorate animals to be offered in sacrifice.”
  “In heathen sacrifices the victims were adorned with fillets and garlands made of wool, with leaves and flowers interwoven.  The altar and the priests and attendants were also in like manner adorned.”


c.  The priest of Zeus has the oxen brought from wherever they were kept to the main gates of the temple, where the altar for animal sacrifices would be located.  The area of the main gates of the city was the largest open area of the city, which would be able to hold the whole city and allow everyone to participle in the ritual sacrifice.  And the temple of Zeus was just outside the main gates of the city.  So the term “gates,” which could possibly refer to either the gates of the city or the gates of the temple, more likely refers to the gates of the temple, which was right outside the main gates of the city.


d.  Word probably spread rapidly through the city and people stopped what they were doing and flocked to the main gates of the city to observe and participate in the worship to the gods.


e.  Obviously it would have taken some time for all of these events to come together, and as they did so, Paul and Barnabas began to realize what was happening.
3.  “wanted to offer a sacrifice with the crowds.”

a.  The desire of the priest of Zeus was to make a propitiatory sacrificial offering to the gods with the participation of the entire city.  “In the minds of the crowd, they must make a great sacrifice to honor the gods, who appeared again incognito, lest judgment fall on the region once more.  Though they had not understood the language spoken, Paul and Barnabas clearly understood what was happening, having surely seen a pagan sacrificial procession with bulls before.”


b.  The priest of Zeus intended for this to be an unforgettable event in the life of the city and these people.


c.  The priest did not want to do this alone, but wanted the full participation of the people of the city, which would make the offering even more dramatic and efficacious.


d.  The problem was to whom the offering was being made.  It was not like the offerings of the Jews, being made to the one and only God of the universe, but was intended to be made to the two gods now incarnate in the city—Paul and Barnabas.
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